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Pedepar:

1. HaykoBa HOBM3HA OJlepKaHMX Pe3YJIbTATiB MIOJISITA€ B TOMY, 1O yIIepIIe: — pO3p0o06JIeHO 1 HAYKOBO OOIPYHTOBAHO
METOJI0JIOTiYHi KOHLIENTH, BU3HAYE€HO METOJ0JIOTIYHI MiAX0AM O MiZirOTOBKU MalOyTHIX NepekianayiB aHrliicbKoi
MOBMU iIHTEPAaKTUBHUMU METOJlaMU HaBYaHHS (KOMIIETEHTHICHUHN, TPAaHCOUCLUIITIIHAPHUM, KOHTEKCTHUHN, 0COOHCTO-
TiSIbHICHUIN); — CKJIaJOBMMMU MiATOTOBJIEHOCTI MaiiOyTHIiX €PEKIIaNaYiB aHIIIICbKOi MOBU BU3HAY€HO HACTYIIHI
KOMITOHEHTH: OiliHrBaIbHUI KOMIIOHEHT (IIOKa3HMUKU: 30POBO-TIePLENTUBHUIN, 'PAMaTUYHUM, PELeIITHBHO-
MOBJIEHHEBUM, KOMYHIKaTUBHO-MOBJIEHHEBUI), EKCTPAJIIHTBICTUYHMI KOMIIOHEHT (IIOKa3HUKU: KYJIbTYPHO-

KOHTEKCTyaJIbHUI, HallioHAJIbHO-CIeL(pIuHNU), TEePEKIAALbKAYA KOMIIOHEHT (MOKa3HUKU: aHAJII TUYHO-



CTUJIICTUYHUH, IHCTPYMEHTJILHO-TIOLIYKOBUH, NTepeKIafalbKo-(GOpMYyBUILHNMN, ayAialbHO-IEPLENTUBHUI) Ta
OCOOUCTICHUI KOMIIOHEHT (IIOKa3HUKU: PO3Ii3HaBaJIbHO-PENPOAYKTUBHUIA, 3aTajIbHOKYJIbTYPHUM, (PaxoBO-
coljjaslbHUI); — CXapaKTepX30BaHO PiBHIi MirOTOBIEHOCTI MAaOYTHIX NTepeKafayiB aHIilicbKoi MOBHY 10
npodeCiiHOi AisNbHOCTI (BUCOKUM, OCTATHIN, 3aJ0BiJIbHNI, HU3bKUN); — PO3PO0JIEHO MOZEJb Ta METOAUKY
IiAroTOBKY MaiOyTHIX NepeKaaviB aHIiiCbKOi MOBY 10 TPOQECiiHOI AisiIbHOCT] iHTEPAaKTUBHUMU METOAAMU
HaBYaHHS; — BUBHAUYEHO 1 HAYKOBO OOI'PYHTOBAHO I€JlaroriyHi yMoBU MiZirOTOBKM MalOyTHIX Nlepekyanayis
aHIJIIACbKOI MOBY IHTE€PaKTMBHMMU METOJIAMU HaBYaHHS: HACUYEHHS OCBITHbOTO IIPOLIECY iHTEPAaKTUBHUMU
METOAAMU HaBYaHHS; CTUMYJIIOBAHHS IIO3UTUBHOI MOTUBALii O BUBYEHHS TEOPIi epeKany Ta 30iiCHEHHS
MepeKJIaIanbKoi MisIbHOCTI; 3a6e3MedyeHHs MisKIUCIUTIIIIHAPHUX 3B’SI3KiB ITifT 9ac npodeciiiHO-CIpsIMOBaHO]
IiArOTOBKYU MalOyTHIX NepeksianaviB aHIIiNCbKOI MOBYM IHTEPAaKTUBHMMY METOJAMU HaBYaHHS; — IIOAAJIBLIOTO
PO3BUTKY HaOYJIM TEOPis I METOAMKA MiArOTOBKYA MaOYyTHIX NepeKIafadiB aHIJIiNCbKOI MOBY iIHTEPAKTUBHUMU
MEeTOaMU HaBYaHHS. [IpakTU4YHe 3HaUY€HHS JOCJIiIPKEHHS [I0JIIra€e B TOMY, 110 pO3pO6JIeHO I anpo60BaHO
IiarHOCTYBaJIbHY Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHY METOAMKY ITiATOTOBKU MalOyTHIX NepeKksianaviB aHIIifCbKOi MOBU
iHTepaKTUBHUMU METOAAMU HaBYaHHS; pO3POOJIEHO CUCTEMY BIIPaB (110 CKJIAHAETHCS i3 TPbOX MiICUCTEM -
03HaOMJIIOBAJIbHO-TEOPETUYHOI, HABYaJIbHOI, KDEaTUBHO-TIPOAYKTUBHOI), Y SIKy BIIPOBAIPKEHO iHTEPAKTHBHI
METOJIU HAaBYaHHS, 110 CIPUSE SKICHOI MifroTOBLI epeKIafaviB aHIJiChKOi MOBU; MaTepiany IOCTiIKEeHHS
BijoOpa’keHO Y MeTOoIMYHUX PEKOMEHAALlisIX 3 MiIFOTOBKY NI€peKJIaayiB aHIIifCbKOi MOBY iHTE€PaKTMBHUMU
METOJJaMU HaBYaHH4, SIKi IPU3HAY€EHi [1J1s1 IiATOTOBKYU MaiibyTHIX €PEeKJIafadiB aHIJIiCbKOI MOBH MIiJ| Yac
HaBYaJIbHOTO MPOLECY 3 IPAKTUYHOTO KYPCY OCHOBHOI iHO3€MHOI MOBH (aHIJIiMCbKOI); HaBYaJIbHOMY IIOCIOHUKY [0
IIPaKTUYHUX 3aHSTh 3 HaBYasabHOI AucuuIiiny «Teopis Ta IpakTyka rnepexkjany» (3aBIaHHs 10 ayAUTOPHOI Ta
CaMOCTIIIHOI pOOOTH CTYAEHTIB), CIPSIMOBaHUX HA PO3BUTOK 3HAaHb, YMiHb i HABUYOK JIIHIBICTUYHUX Ta
KyJIbTyPOJIOTiYHUX aCNEKTiB BUBUEHHS iHO3EMHOI MOBY; Y CIIELNTPAKTUKyMi «Ilepeksiazi TeKCTiB 3 BUKOPUCTAHHIM
3aco6iB IKT Ta ix nepexsyafanpKuii aHasiz». Pe3ysbTaTu JOCIiIPKeHHSI MOXKYTb OyTH BUKOPUCTaHi y IpoLeci
BUKJIaJIaHHS (ax0oBUX OVCLUILIIH MiJ Yac MiATOTOBKY MalOyTHIX NepeksianaviB aHIlifcbkoi MOBH, Mif,

IMPOXOIKEHHA nepeKna,aaubKo'i IMMPaKTUKN Ta BUKOHAHHAI iH,HI/IBi,HyaJIbHO—,U‘OC]Ii,ELHI/IX 3aBIadHb.

2. The scientific novelty of the obtained results is that for the first time: - methodological concepts were
developed and scientifically substantiated, methodological approaches to the training of future translators of the
English language using interactive teaching methods (competent, transdisciplinary, contextual, personal-activity)
were determined; - the following components are defined as the components of the preparation of future
translators of the English language: bilingual component (indicators: visual-perceptual, grammatical, receptive-
speech, communicative-speech), extralinguistic component (indicators: cultural-contextual, national-specific),
translation component (indicators: analytical-stylistic, instrumental-research, translation-formative, auditory-
perceptual) and personal component (indicators: recognition-reproductive, general cultural, professional-social); -
the level of preparation of future English language translators for professional activity is characterized (high,
sufficient, satisfactory, low); — developed a model and methodology for training future English language translators
for professional activities using interactive learning methods; - pedagogical conditions for training future
translators of the English language using interactive teaching methods are determined and scientifically
substantiated: saturation of the educational process with interactive teaching methods; stimulation of positive
motivation to study the theory of translation and perform translation activities; ensuring interdisciplinary
connections during professional training of future translators of the English language using interactive teaching
methods; - the theory and methodology of training future translators of the English language using interactive
teaching methods gained further development. The practical significance of the research lies in the fact that a
diagnostic and experimental method of training future translators of the English language using interactive
teaching methods has been developed and tested; a system of exercises (consisting of three subsystems -
familiarization-theoretical, educational, creative-productive) was developed, into which interactive teaching
methods were implemented, which contributes to the high-quality training of English language translators;
research materials are reflected in the Methodological recommendations for training English language translators
using interactive teaching methods, which are intended for training future English language translators during the



educational process of the practical course of the main foreign language (English); study guide for practical classes
in the academic discipline "Theory and practice of translation" (tasks for classroom and independent work of
students), aimed at developing knowledge, skills and abilities of linguistic and cultural aspects of foreign language
learning; in the special workshop "Translation of texts using ICT tools and their translation analysis". The results of
the research can be used in the process of teaching professional disciplines during the training of future
translators of the English language, during translation practice and the performance of individual research tasks.
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